
Virgile est l’auteur le plus important de l’antiquité 
latine. Ses poèmes pastorales, les Bucoliques, son 
épopée didactique, les Géorgiques, et l’Énéide, 
son chef-d’œuvre, sont des textes fondamentaux 
pour la culture européenne. Il y a beaucoup de 
traductions de ses poèmes en plusieurs langues 
européennes datant du quinzième siècle jusqu’au 
présent. Notre colloque prend comme objet 
l’importance des traductions des poèmes de 
Virgile pour la littérature et la culture européenne. 
Les recherches les plus récentes en traductologie 
nous montrent que le «sens» des traductions 
s’étend plus loin que le champ esthétique pur 
et simple, car ce «sens» global met également 
en jeu la sphère sociale, politique, morale et 
même économique. Durant notre colloque, nous 
discuterons de l’importance des traductions de 
Virgile en français, en anglais et en italien, ainsi que 
de leurs présences au Brésil, aux Pays Bas et en 
Scandinavie.
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